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Aunnorauus: Ileab cratb — paccMOTpeTh (Ppa3eonoru3Mbl, aKIEHTHPYS BHHUMaHUE
Ha posd Muda B 00pa3oBaHUM YCTONUUBEIX coueTaHui. [103UITMOHUPYS (HPa3eoIOrH3M
KaK «CBEPHYTBIN» MU}, YKA3bIBAETCS HA UCKIIOYUTEIBHYIO TPYIHOCTh HHTEPIPETAIUH
JIAHHBIX €JMHUI] PEYH M3-3a CKPBITOTO COJCPXKAHUS B MX CEMAHTHUKE JUCKYPCHBHOM
uapopmaruu. OtMmedaercs, 4to crenudura (hpa3eosoru3mMoB ompenaensercs He Gop-
MaJbHBIMH, & COJEPKATEILHBIMU XapaKTePUCTHKaMH. PaccmarpuBaroTcs Haubosee
s¢dexTuBHbIe MyTH (CIOCOOBI) MepeBoma (HpPa3eosoru3MoOB. AKTYalbHOCTh CTAThH
00yCIIOB/IEHA aKTUBHBIM yHOTpeOIeHuEM (Ppa3eoqoru3MOB B TEKCTaX PA3HBIX JKAaHPOB
U, KaK CJIeJICTBUE, MPOOIeMaMu UX aJeKBaTHOrO nepesoja. HoBU3HA CTAaThU 3aKiioua-
€TCsl B MHOM MOIXOJ€ K HMHTEpIpeTanuu (Gppa3eonoru3MoB, KOTOPbIE PaCCMATPUBAIOT-
cs B JIaHHOU paboTe Kak HOCHTENU «CBepHYTOro» Mu(a. TeopeTHueckas 3HAYUMOCTb
U MpaKTHYeCKas IMEHHOCTh 3aKIIOYaroTCsS B TOM, YTO MOMO0HAsh MHTEPIIPETAIHsl CIIO-
coOcTByeT OoJiee IIYOOKOMY MOHMMAHHUIO W, CIICAOBATEIBLHO, KOPPEKTHOMY IMEPEBOIY
(pa3eosoru3MoB Ha JAPYroi si3eIK. METO/bI UCCIIEOBAHUA: METO (Ppa3eoornieckoi
UAEHTU(QUKAIIUH, CPABHEHUE, AaHATIN3, SKCIIEPUMEHT.

Jas mutupoBanus: bammvakosa 1. C. ®paseonoru3m kak HOCUTENb cBepHyTOro Muda. TpynHoctu nepesona // Bect-
Huk Kemeposckoro rocynapcrenHoro yausepcureta. 2018. Ne 2. C. 148-154. DOLI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-

2018-2-148-154.

Ecnu o6patuthes K pa3u4HbIM calitam B VIHTepHeTe, Me-
IOIMM OTHOIICHUE K 00pa30BaHHIO, MOYKHO YBUJIETh MHOXKE-
CTBO 3ar0JIOBKOB, TIPU3BIBAIOIIHNX K N3YUECHHIO (Ppa3eooruy.
Hampumep: «®PASEOJIOTUA — 3TO UHTEPECHO!»,
«MHTEPECHAS ®PA3ZEOJIOT'US», « U3YUAEM OPA-
3EOJIOI'MIO!». 310 HeyauBuTenbHO. Ppazeosoru3Mbl —
YCTOWYMBBIE COYETAHHsS CJOB, BBICOKOMH(OpMaTHBHBIC
€IMHUIBI A3bIKA. 3yuas ux, Mbl H3y4aeM HUCTOPUIO CTpa-
HBI, OBIT M KYJABTYpY 3THOCA, 3HAKOBBIE COOBITHS, MPO-
HCXOJAIINE B TOT WIM MHOM mepuon BpeMeHH. MIMeHHO
I10 ATOH NPUYKHE U3yueHHe (ppazeoIoru3MoB OyaeT Bcer-
Jla aKTyaJbHBIM, a BOIIPOC NepeBoja (ppa3eorornyeckux
eIMHUI OyIeT NpPEACTaBISATh OECKOHEUHYIO TPYAHOCTb
JUIs TIepeBOIYHMKa-TIpOdeccHoHaa.

HUccnenoanus B obnactu ¢paszeonornu (pazaen JUHT-
BUCTHKH, W3YHYalOIIU YCTOHYMBEIE pedeBbIE 0OOPOTHI)
HnMeeT MponobKuTensHyto ucroputo. B Coserckom Coro-
3¢ BO3HMKHOBEHHE (Pa3eoyiOTMU KaK JIMHIBUCTHYECKOMH
JUCHUIUIMHBL oTHOCUTCs K 40-M rr. XX B. M Hepa3pbIBHO
cBs3aHo ¢ umeHeM B. B. Bunorpanosa, u3BectHoro pyc-
CKOTO JIUTEpaTypoBela M S3bIKOBEJA-PyCHCTA. YUEHBIM
BIIEpBBIC B HAayKe OBUIM MOCTAaBIECHBI M PEIIEHBI MHOTHE
BOIPOCH! OOLIEr0 XapakTepa, MO3BOJIMBIINE CO3aTh Oasy
(Ha OCHOBE PYCCKOTO SI3bIKa) JUISl M3Y4YEHHs YCTOWYMBBIX
couetaHuil cinos. Imenno akagemuk B.B.Bunorpa-
JIOB BIIEPBBIE pa3paboTan CHHXPOHHYIO KiIacCH(UKALUIO
(dpazeonornueckux 000POTOB C TOYKH 3PCHUS UX CEMaH-
TUYECKOW CIUTHOCTH M HAMETHJI IyTH JajibHeimero us-
yueHust (paseonoru3moB [1]. B gampHeleM KOHIETIAS
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B. B. BunorpamoBa 0blia HCOJHOKPATHO MEPEOCMBICTICHA
U TpaHcopMHUpOBaHa B HHBIE Kiaccudukanuu. Tak, ocHO-
BaTeJb COBETCKOH (hpazeonoruueckoit mkonbl A. B. Kynun
Ha 0a3e aHMIMKCKOTO S3bIKa BBLACTWIL 1) MIUOMBI, WU
uanoMaTH3Mel; 2) uneodpazeoMaTu3Msel; 3) Gppaszeomarns-
Mbl. Ciieqlyst TEOpUU YYEHOTO, OCHOBHBIMHU ITOKA3aTEISIMHU
moboii ®F sBistorcs: 1) ycToW4nMBOCTB; 2) HEBO3MOXK-
HOCTbh HOCTPOEHHS 110 MOPOXKIAIOIIEH MOJEIH IepeMeH-
HOTO coueTaHus ciioB; 3) ¢ukcanus odopora XoTs ObI Of1-
HUM CJIOBapeM HIIH YIIOTPEOIEHHE ero TPeMsl pa3IMYHbIMU
aBropami [2]. B naHHoii cTarbe dpazeonornzm onpenens-
eTcsl KaK YCTOMYMBOE COYETAHUE CJIOB C MOJHOCTBHIO HIIH
YaCTHYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3Ha4YeHHEeM [2], TepMUHBI
«yCTOHYMBOE COYETAaHHE» U «(PPa3ecoIOTH3M») HCIIOb3Y-
I0TCSI KaK B3aMO3aMeHsIeMBbIE.

®pazeonorn3mMbl  OXBaTHIBAIOT BCE CTOPOHBI JKU3HH
YeJoBeKa, IMpUAaBas BBICKA3bIBAHUIO BBIPA3UTEILHOCTS,
SICHOCTb B TIOHUMAaHHH, CIIY’)KaT CPEACTBOM CO3JaHHUs 00-
pasHoctu. OJHAKO HEKOTOPHIE Y4YEHBIE ITOJUYEPKUBAIOT
(1. O. do6poBonbckuid, A. H. bapanos, 10. H. Kapaynos),
YTO JaHHBIE €JMHUIIBI 00palIeHbl HE CTOIBKO B MUP, CKOJIb-
Ko Ha caM 00bekT. [To ux MHeHHIO, (pa3eoNOru3Mbl CO3-
JIAl0TCsl HE JJIsl TOro, YTOOBI OMKCHIBATH MUD, a JUIS TOTO,
4YTOOBI €r0 MHTEPIPETHPOBATh, BhIpaXKaTh CYyObEKTHBHOE,
SMOIIMOHAIFHO OKpAICHHOE OTHOLIEHHE T'OBOPSIIIETO
K MHpY, 0C000 mofuepkuBas (axkT TOTo, YTO Pa3MbITOCTh
00BEKTHBHOTO WHTEHCHOHAJAa KOMIICHCHUPYETCS 3a CYEeT
1 hepeHINPOBaHHOCTH CYyObEKTHBHOTO UMIUTHKAIOHA-
na [3]. OqHaxo BO3HHKAET IMPaBOMEPHBIN BOIPOC OTHOCH-
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TENBHO KOHIENIMKM MHU(a KaK HEOThEMJIEMOTO AJIEMEHTa
CO3HaHHUS, OCHOBAHHOTO HAa HENOCPEACTBEHHOM BOCIPH-
SITUM MUpa ¥, COOTBETCTBEHHO, €0 POJIM B 00pa30BaHUU
¢dpazeomoruzmoB. Mud, sBISSICH, OCCCIOPHO, XyHOXKe-
CTBEHHBIM [TOBECTBOBAHUEM O OECUUCIICHHBIX MPHUPOJHBIX
SIBJICHUSIX, TOOEHBIX CPAKEHUSX YEIOBEeKa MM €ro 1opa-
KEHHSX B BOKHBIX OMTBax, CO3AaHHBIA Oiaroqapst KOJIeK-
THUBHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY, €CTh (JOPMa TBOPUECKOTO
MIEPEKUBAHUSI U OCBOCHHUS IEHCTBUTEIILHOCTH. DTO CBOETO
pona hopMa CHHEPTHU OCMBICIICHHS U BEIPAXKEHUS II0CpeI-
CTBOM TPAHCIIEH/ICHTAIBHBIX CXEM, MOJIENb B3aUMOOTHO-
LIEHHs YeJOBeKa C peajbHbIM MHPOM, BOCHPHHUMAaeMast
CyObeKTaMH KyJIBTYpbl B KauecTBe (parMeHTOB OBITHSL.
HUccnenoanus B obnactu ¢pa3eosornu B nesioM 1 Muda
B yactHoctu MHorouucieHHsl (B. H. Tenus, A. JI. [lIme-
nes, T. B. byneiruna) [4; 5].

B pamMkax jaHHOM CTaThbM 32 OCHOBY IPUHUMAETCS y4e-
Hue o mude pycckoro punocoda A. @. Jlocesa, re akIeHT
JieTlaeTCcsl Ha HEOOXOAMMOCTH pasrpaHHYCHUs] «OTHOCH-
TENBHOM» U «a0bCcoMoTHOM» Mudostoruid. [TposiBieHus «oT-
HOCHUTEIBHOWY» MU(DOIOTUH YUEHBII BUIUT BO BCeX chepax
OOILIECTBEHHOW JKM3HM, TaK KaK BCE BEIIM OOBIAEHHOTO
OITBITA YEJIOBEKa WIIH MPOUCXOASIINE SBICHHS — MU]BI, KO-
TOpPbIE OTIIMYAIOTCS JIUIIb SPKOCTHIO U UHTEPECOM. ABTOP
MHOT'OJIETHHUX IUIOZIOTBOPHBIX HCCIICOBAHUN apryMEeHTH-
pOBaJI, 4TO «MHUP, B KOTOPOM MBI )KUBEM, U CYIIECTBYIOT
BCE BEIHM — €CTh MUP MU(PHYECKHH, B KOTOPOM HET HUYe-
ro Clly4ailHOro, HEHY>KHOTo, BbIIyMaHHoro. Mud Bceraa
CHHTETUYECKH )KNU3HEHEH M COCTOUT U3 KUBBIX JINYHOCTEH,
cyap0a KOTOPBIX OCBEIeHa SMOIMOHAIBHO M HHTHMHO
ouryTuTeNbHO. Mu( Bcerna ecth KuBast M JEWCTBYIOLIAs
JIMYHOCTb, ¥ MU( BCeria UMeeT YIOp B (haKThl, CyLIECTBY-
IolMe Kak UMEHHO (akThi»y [6—8]. [l Harrero mccieno-
BaHMs IaHHBIN BBIBOA (ritocoda sIBISIETCSl ONTUMATBHBIM,
TaK Kak B Pa3psll «OTHOCHUTEIbHOW» MH(OIOTUH MOXKHO
OTHECTH MOBECTBOBAHMUSI O JIIOOBIX COOBITHSIX, BEIllaxX, THY-
HocTsx. ClenaeM MoIbITKY YCTaHOBHUTD, SIBISIETCS JIA (pa-
3€0JI0TU3M HOocHTesneM MH(}a, B KOTOPOM COBHAJaloT JBa
pa3HbIX IUIaHa JACHCTBUTENBHOCTH. YTBEP)KAAETCS, YTO
CeMaHTH4eCKasi HOPMaJbHOCTh BBICKA3bIBAHHS OIPECIs-
€TCsl TUIIOM B3aUMOJCHUCTBHS JIBYX IparMaTH4eckux (ax-
TOPOB: roBopsiiiero U Hadmonaress [9]. Oxnako HaOmOMA-
TEJIb HE 0053aTeIBbHO J0JIKEH ObITh ToBOpsiuM. Coobmast
TY WIN HHYIO HH(QOPMAIHIO, OH OTIEPUPYET OIPE/ICICHHBIM
3HaHHEM, KOTOPOE OBIJIO MOIYYeHO Ha TOM WIJIM HHOM YPOB-
HE KOTHUTHBHOW KaTeropu3anuu: (peHOMEHOIOTHYECKOM
00 CTPYKTypaidbHOM. JIIOOOH WCTOPUYCCKHIA TEKCT,
Ha KOTOPBIA MBI CCBUIAEMCSI B Pa3HbIX CHUTYalMsX, €CTh
TEKCT MUQOIOTHYECKHH, T.K. IOBECTBYET» O JIMYHOCTH
WIN €€ POJIM B MUCTOPUH, ITPUYEM He 00s3aTeIbHO MCKIIIO-
YHUTENBHO TIOJIOKUTEIBHON. B OCHOBY SI3BIKOBO¥ €WHHMIIBI
MOXKET 3aKIIIo4YaThcsl JIEreHa 00 aHTUrepoe, HeynadyHuKe.
Onnako sBisieT 1 J11000# (pazeosaoruzm cobo HCTOpH-
YeCKHH TEKCT, HeKuil (akT coBepuieHHoro coObiTusa? Pac-
CMOTPHM CJIEYIOLIHE IPUMEPHI C aHIIUICKUM (pazeosno-
TH3MOM carry coals to Newcastle = exams 6 Tyny co céoum
camosapom (IIpum. asmopa: B pycCKOM BapHaHTE IEpeBO-
Ja. Bce mepeBosibl BBIMOIHEHEI aBTOPOM).

1. Mr. Angus Ogilvie had popped in to borrow a black
tie, which must be the nearest royal equivalent of carrying

coals to Newcastle. Mr. Edward Goldsmith, the popular
eccentric and potty ecologist, was there to predict the
coming extinction of man. Undeterred by the exemplary
presence of the guest of honour, Mr. Goldsmith plans to
Jform a new political party. Mr. John Aspinall, the gambler
and zoo proprietor, was there accusing Mr. Goldsmith of
“anthropological fascism.” A good deal of the political
discussion before dinner concerned the priorities which
should apply on the field of Armageddon. (“Sir Oswald
Mosley holds court in London”, The Guardian, November
23,2017).

2. If the 19th-century epitome of a futile economic
transaction was carrying coals to Newcastle, then the 20-
th century been equivalent might have been importing oil to
Saudi Arabia. Rarely has a country been so spectacularly
well endowed with a resource so fundamental to the
functioning of the global economy in a particular era.
(“Saudi Arabia: an unlikely ally in the march towards
renewable energy”’, The Guardian, June 4, 2015).

3. If carrying coals to Newcastle is judged a pointless
exercise, then importing croissants, baguettes and bottles
of claret into France might seem even more absurd.
But, due to the strength of the euro against the pound,
hundreds of Britons living in France are now using the
Internet to ovder their food, including many French
specialties, from British supermarkets. (“Expat orders for
British supermarket food surge on strength of euro”, The
Guardian, June 9, 2010).

B mepBoM IpOMILUTIOCTPHPOBAHHOM IpHMeEpe COooOIIa-
eTcsl O MPEICTaBUTEISIX Psijia U3BECTHBIX COOOILECTB, pa-
BUTEJIbCTBEHHBIX OpraHM3alMi, MPUOBIBIIMX HA BHEIUIA-
HOBYIO BCTpeuy, Ha KOTOPOH JOJKHBI OBUTH 00CYIUTD psilt
aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB. Bee mepeunciieHHbIe B CTaThe TN
OBUTH HACTOJILKO W3BECTHBI BO BCEM MHpE CBOCH NMpUHAM-
JISKHOCTBIO JIMOO K 2JIMTHOMY 001IecTBY (TocnofuH AHTYC
Orunsu), 1100 K OpraHU3alMy MO0 OXpaHe OKpyKarolen
cpensl (rocnoaun Dasapa lonmcmuc), yto nobaBieHHBIE
B OZI€XK[E aKceccyapbl C UX CTOPOHBI (YEPHBIH TaliCTyK)
U YTOYHEHHS O NMPHOBIBILIEM YeIOBEKe (IKOJIOT) BEIYLIHM
3aceaHus ObUIN a0COIOTHO M3ITUIIHH.

Bo BTOpoM mpumepe pedb UAET O HEBBITOJHBIX CHE-
Kax, 3aKJIIOYCHHBIX Ha NPaBUTEIHCTBEHHOM YpOBHE. AB-
TOp CTaThd HaDAJHO MOJYEPKHBAET HEPEHTAOENbHOCTH
MPEANPHUITHH, YIaYHO BKJIIOYMB B apryMEHTALHIO IIUPO-
KO M3BECTHBIH (pazeonorusm. C momounipio (hpaseosoru-
YEeCKOH eqUHHLBI «carry coals to Newcastle» oH oTMme-
YaeT, YTO MOAOOHOE HAMEPEHHUE CO CTOPOHBI YBa)KAEMBIX
JIIOJIeH aHAJIOTHYHO TOMY, YTO HY>KHO Be3TH He(Th B Cay-
JIOBCKYIO APaBHIO, T. €. B CTPaHy ¢ OTPOMHEHIINMH 3aria-
CaMHM NPHUPOAHBIX UCKOIIAEMBIX, CAMOTO aKTHBHOTO UIPO-
Ka Ha pbhIHKe cObITa, MO0 Yroib — B MHIYCTPHUAIBHBINA
ropoJ Ha CEBEPO-BOCTOYHOM MOOEpeXbe AHIINH, KOTO-
psiit B XIX B. ObUT IIEHTPAIBLHBIM MECTOM TIO 100BIYE ITO-
T'O YEpHOTO 30J10Ta. B TpeTheM mpuMepe nogdepKuBacTcs
abCyp/HOCTh pelleHHs WMIIOPTHPOBATh TaKUE HPOIYK-
THI, Kak OareT, BUHO «bopao», Bo ®panuuio u3 Ay,
TaK Kak UMeHHO DpaHIust — poAinHa JaHHBIX NPOITYKTOB.
Takum 00pa3oM, MOXKHO C/ENaTh BBIBOJ O TOM, YTO Kak
Ha YpOBHE KOMIIETEeHIIMU HaOoarens (B HalluX npuMme-
pax 2To LiesieBas ayTUTOpus), TaK U Ha YPOBHE KOMIIETEH-
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LUK TOBOPSILEro (aBTOPHI Ta3eTHBIX CTaTel) ocyliecT-
BJISIETCS. KOTHUTHBHAs Kareropuzauus. VIMeHHO 3T n1Ba
IJaHa OTOXKJCCTBISIIOTCSI B HEIENMMOM HCTOPUYECKOM
obpase, 3aKII0YEHHOM BO (ppaseosorusme, sIBISSICH Ipe-
JIEJIOM LIE€IbHOCTH NMPOTEKaHUs, CTAHOBJICHHUS U BOILIOIIE-
HHUS CMBICTIA peaJbHOW UCTOpUM coObITUSA. OHAKO eciu
MPUIEPKUBATBCSI TEOPUU H3BeCTHOro Mbiciautens [10],
MU} HE SBISETCS UCTOPHUUYECKUM COOBITHEM KaK TaKo-
BBIM, HO CJIOBOM, B KOTOPOM OHO BO3BOJAUTCS O CTEIEHU
camoco3HaHus. IHBIMH clloBaMH, «MHU(] — €CTh B CIIOBax
JIaHHAsI HICTOPHS» — LIEHHEUII1asi KaTeropysl 4eI0Be4eCKon
MBICJIM ¥ TO3HaHUs, a (pa3eonornsM, SBIssICH HOCHUTE-
JIeM «ckaToro» Muda, — OTHO U3 CPEACTB Mepeaadn ITOH
uctopuu. B pasHbIX KOHTEKCTaxX ynoTrpeOJieHHs! JaHHOTO
¢pazeonorusmMa MPONO3ULIUOHAIEHBIE YCIOBUS MOTYT
OBITh OTIIMYHBIMU JIPYT OT JIpyTa, HO BEAYILAs, BOCIPOH3-
BOJINASCS B MU(E MHTCHIUS «3aHMMAThCsl HAlPacHBIM
Jenom» (B MPOMUTIOCTPUPOBAHHBIX NMPHUMEPAx: JIHIIHHE
OTJIMYUTENIbHBIC 3HAKH, UMIIOPTUPOBATH MPUPOIHBIE pe-
CYPCBI WY ITPOTYKTHI IUTAHUSI CTPAHOM, 0018 Jaroed MU
B JIOCTaTOYHOM KOJIMYeCTBe) OyaeT coxpaHsTecs. Habmro-
JlaeTcsl O4EBUIHOE CBOMCTBO (hpazeosornzma — cOMKaTh
HCTOpUUYECKUEe TOpHU30HTHL. PDpaseonoruyeckas eAUHUIA
«carry coals to Newcastley», obpa3oBaBIiascs B MH}OIIO-
THYECKOM KOHTEKCTEe ¢ MHTEHIIMEH, yKa3bIBaroleil Ha He-
HY>KHOCTb AEHCTBUI, OKa3bIBAE€TCS YMECTHOMN B MIPOUILIIO-
CTPUPOBAHHBIX BBIIIE CUTyalusiX. OUueBUIHO, YTO JaHHYIO
YMECTHOCTb CO3/aeT JUCKYPC, TaK KaKk MMEHHO B HEM
Mudonorust paseonorusma «carry coals to Newcastle»
coeauHseTcst ¢ MuQoIorueil KOMMYHHUKAIIMK U KYJIBTYPBI,
CTPEMSICh K BBIPQXKEHHIO 00IIEi HHTEHIIUH.

Hdymaercs, otBer Ha Borpoc «Ilouemy (paseorsoriu3Msl
SIBJISIIOTCS OTHOM M3 CIIOKHENIINX POOIIeM ITpu TiepeBozie?»
CTaHOBMTCS OYEBHJECH. bnaromaps Mmmpokoil cemaHTHue-
CKOl OCHOBe, Jaromieil Gppazeosorn3mMy BO3MOKHOCTH COOT-
HOCHTBCS C Pa3HBIMH JICHOTaTaMH WJIM CUTYalusiMHU, HHQOp-
MaTHBHOI €MKOCTBIO, SIPKOH 00pa3HOCTBIO, CEMaHTHYECKON
1 (QYHKIMOHAJIBHOH KOMIUTMKATUBHOCTBIO, WHIMBUIyallb-
HBIMH CITy4assMH BBIP2)KCHUSI KOHHOTAIMH 11€1ecO00pa3HO
TIPY [IEPEBO/IC YUUTHIBATH OE3rpaHUYHOE MHOXKECTBO Kare-
TOPHAIIBHBIX CUCTEMHBIX CBOMCTB JIaHHBIX €AWHHIL.

B Mupe mnepeBonma CymIeCTBYIOT pa3iIHYHble MHEHHS
0 TOM, KakK CJEAYeT IPaBWIBHO IEPEBOJUTH TEKCT C SI3bI-
Ka opuruHana. s OAHUX TEPEeBOMYMKOB OyIeT BaKHO
«IIEPEeBBIPA3UTE»  BBIPAKCHHOE aBTOPOM  OpUTHHAJA,
JUISL IPYTHX — [IEPEBOIUTD CJI0Ba M CTPEMUTHCS Iiepe/iaBaTh
BrieyamieHus. HecMoTpsi Ha pa3nuyHble TOUKH 3pEHUS OT-
HOCHUTEJIBHO crioco0a epeady CMbICIa U 3HAYCHUSI TEKCTa
OpHI'MHAJIa Ha SI3BIK MEPEBO/Ia, BCE MEPEBOAUUKH-TIpOdec-
CHOHAJIBI €MHBI B TOM, YTO ()pa3eosoru3M — 3TO 0cobast
eIUHNIA, B KOTOPOHM CrylleHa KBHUHTICCEHIMs Ooraroi
HCTOPHHU 3THOCA, €r0 TPAJMLUMA, 4TO TpeOyeT npHu padbore
HaJl TEKCTOM, B KOTOPBIl OH MHKOPIIOPHPOBAH, HE TOJIBKO
JIMHIBUCTHYECKUX, HO U 9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH
caMoro JIMHI'BHCTa. bonee Toro, /U1 JOCTH)KEHHUS ajeKBaT-
HOCTHU MEPEeBOIMMOI CIIOKHOM SI3BIKOBOM €IUHHUIIBI Iepe-
BOJYMKY HEOOXOANMO BOCIIPHHUMATH OKPYXKAIOUIMH MHUP
TakK e, Kak ¥ aBTOp TEKCTa, MBICIUTh KaTerOpUsIMH STOTO
aBTOpa IO TOI NMpHUYKHE, 4TO (hpa3eooru3mMbl, 00pa3oBaH-
HBIE W HaXoIsIIUecs B aKTHBHOM YIOTpPEOIEHHH OJHOTO
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9THOCA, — 3TO BHYTPEHHHI MUD W BOCIPHUSITHE JaHHOTO Ha-
pona. [IpOHUKHYTh B «CMBICIIBDY APYTOM HAIIMHU C a0COMIOT-
HOMW TOYHOCTBIO TOCTATOYHO CIIOKHO, TAK KaK CaMo MOHS-
THE CMBIC/IA BRIPAXKACT TPYTHOKOMMYHHIIUPYEMBIE TIACTHI
YKM3HEHHOTO OIIBITA.

Hymaercst, mpobiieMa nMpaBUIbHOCTH TPAHCISIIUU (pa-
3€0JIOTM3MOB Ha JIPYroi sI3bIK HE OrpaHHYCHAa PaMKaMu
MOHUMAHUS OIarofapsi 3HaHUI0 MU(PHUUECKOTO COepKa-
HUSI TAaHHBIX eTUHUI]. He MEeHBIIYI0 TPYAHOCTD MPEACTaB-
nsieT coboi caMm (DaKT «PacmO3HABAHUSI» U BOCIPHUSTHS
YCTOWYMBBIX COYETAHUM B TEKCTE BBICKa3bIBaHUs. Jis
MOATBEPXKACHHUS STOM THUIOTE3bl HPUBEIEM HECKOIBKO
pUMEPOB PaboT CTyneHTOB PKYyTCKOTO HAI[MOHAIBHOTO
HCCIIEIOBATEIhCKOrO TeXHUUYeCKoro yuuepcurera (HP-
HUTY), obyuaromuxcst mo mporpamme «llepeBomunk»,
KOTOPBIM OBUT IIPEUIOKEH B KAYECTBE HEOOJBIIIOTO DKCITE-
pUMeHTa OTPBIBOK U3 TekcTa «Comment on care» Onuse-
pa Cakca [11]. [TogoOHBIi MeTO UCCIICTOBAHMS OBLT MPH-
MEHEH C LEJIBI0 TPOBEPKH YMEHHS CTYICHTOB — OYIyIIUX
MEPEBOYMKOB — PACIIO3HABaTh (PPa3eosOTH3Mbl U MaKCH-
MaJIbHO YYHUTHIBATH CBSI3aHHBIE C HUMH SKCTPATUHTBUCTH-
YeCKHe 3HAHUS JUTS JOCTHXEHUS afleKBaTHOCTHU EPEBO/IA.
BrI6Op ayTeHTHMYHOro TEKCTa JIS MEPEBOAa ¢ MHKOPIIO-
PHPOBAaHHBIMHU (ppa3eonoru3mMaMu ObLT 00YCIIOBIEH 3aj1a-
YaMH MPOBOJAMMOrO JKCIIEPUMEHTA, a UMEHHO: 1) ompe-
JICTTUTh YPOBEHD BIIAJIEHUS TEOPETHUECKUM MaTEPUATIOM
mo paszeny yueOHO#M mporpammel «®Dpaseonorunyeckue
€IMHMIIBI B ACTIEKTE MEPEBO/IAy; 2) OLEHUTh YMEHHE CTY-
JICHTOB MPUMEHSATH MEPEBOTUECKUE TPaHCHOPMAIUH IS
JOCTIDKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH MEXY TEKCTOM OpPUTHHA-
Jla ¥ TEKCTOM TIepEeBOjIA.

In his perceptive book "A Leg To Stand On" Oliver
Sacks describes how formal hospital ward rounds make
patient — doctor communication virtually impossible.
I have experienced this from both sides...

1. B csoeti nponuyamensuot kuuee «Cmost Ha 00HOU
nHoeey Onusep Caxc onucwieaem, Kaxk gopmanvhvle pa-
VHObI DONbHUYHLIX naiam Oenaiom obujeHue nayueHma
€ 6pAYOM NPAKMUYECKU HEBOZMONCHBIM. H ucnviman smo
¢ 0beux cmopoH...

2. B uzeecmnoii xnuce «HMmemv nougy noo nozcamuy
asmop pabomwsr Onugep Caxc docmamouro ybedumensb-
HO pacckasvieaem 0 mom, Ymo HI000MBOPHbIL OUAN02
«NAyUeHm-6payuy Heeo3ModiceH. Aemop ybeouncs 6 3mom
Ha TUYHOM npumepe...

3. B gvioarowyeiics knuee Onusepa Caxca « Yoepocamocs
Ha HO2aX» a8Mop NPUXOOUM K 8adCHOMY 8bl800Y, YMo pax-
MU4ecKU npu exdceOHesHblx 00X00ax OONbHbIX 8 NANAMAX
ouanoe «nayueHm-epauy He moogicem cocmosmuvcsi. Taxoe
3aKalOueHe agmop coenal Ha OCHOBAHUU COOCMBEHHO20
onvima, Kax 8 poau nayueHma, max u 6 poiu epaid...

B pamkax JaHHO#M CTaTbu HE MPHUBOIATCS MEPEBOJBI
BCEX YYAaCTHHUKOB 3KCIIEPUMEHTA, TAK KaK UX PaOOTHI 1100
COBITQ/IAJIH 10 COJIEPKAHUIO C BHIHECEHHBIMH Ha PacCcMO-
TpPEeHHE BapuaHTaMHu, JUOO CTYAEHT YIOTPEOWJT TpaHC-
¢dbopmaruro (OmMyIIeHUE), U NAHHBIA (ParMeHT HE ObLI
nepeBesieH. [ Hallero Mcciaeq0BaHus BaXXEH MEPEBOI,
npexje Bcero, Ha3Bauus kHurH «A4 Leg To Stand Ony,
B KOTOPO#, K OOJIBIIOMY COXXAJEHUIO, HU OJIUH U3 y4acT-
HUKOB DKCIIEPUMEHTA HE OMpeneNini (Gppa3eonorusm: not
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to have a leg to stand on — He UMETh IIAHCOB JIOKA3aTh
4T0-1100. B CBSI3M ¢ 3TUM HaMepeHHOe OTpaKeHHE aBTO-
poM 3HaHMH O paboTe MEIUIMHCKUX YUYPEeXJICHHH B 00-
pasHoli GopMe B HENAX XyZOKECTBEHHOTO BO3AEHCTBHS
Ha aJpecara He ObUIO MOHATO Npu nepesoxpe. U Goxee
TOTO, NMPUBENO K HEKAaueCTBEHHOMY IEPEBOAY OTPHIBKA
B LIeJIOM. AHallu3 TMOJIyYEHHBIX PEe3yJIbTaTOB MPOBEAEH-
HOTO 3KCIIEPHUMEHTa HAIISAHO J0Ka3ajl MPaBOMEPHOCTH
TUIOTE3bI 0 TOM, YTO JIMIIb MaJOMy IPOIEHTY Y4acTHU-
koB (3 crynenTa u3 11) ynaercst onpeaeauTs HHKOPIOPH-
pOBaHHBII (Ppa3eosOru3M M KOPPEKTHO NMPUMEHUTH He-
obxonuMyto TpaHc(hopMaluio Ipu nepeBoae (GparmeHnra
TekcTa. JlymaeTcs, HU3KUH NPOLIEHT BOCTIPUSATHS JaHHOTO
YCTOWYMBOTO COYETAHMSI OOBSICHIETCS €ro PelIKUM YIIO-
TpebnenneM. 1lInpoko M3BeCTHBIE M JETaIbHO Tpopabdo-
TaHHBIE BO BpeMs ayIUTOPHBIX U BHEAYIUTOPHBIX 3aHATHUI
(pazeonoru3mel, Kak IpaBuIIo, HACHTU(PUIUPYIOTCS CTY-
JICHTaMH U TIePEBOSTCS B paMKaxX TpeOOBaHUH, IPEIbSIB-
JISIEMBIX JJIS1 TEKCTOB TT000HOTO poAa.

MOXXHO HpPHUBECTH MHOXECTBO IPUMEPOB, MOATBEPXK-
JAIOUIMX MBICIb O TOM, YTO ()pa3eosoru3M B TEKCTe, Oyab
TO XyHOXKECTBEHHBIH WM TEXHUYECKHH, — 3TO HE «IIPO-
XOJHBIE» CII0BA, KOTOPBIE MOXKHO C JIETKOCTBIO UCKIIIOUUTh
u3 nepeBoga. OH ecTh YHUKaJIbHBINA MU, MOITHBINA BaKHOU
UHGPOPMAITUH, CBEPHYTOI» WU «3aKOAUPOBAHHO» B MU-
HUMaJIBHOM KoJH4ecTBe cioB. HbIMU cioBamu, ¢paseo-
JIOTH3M — CKPBITHIN pe3epB A3bIka. B Mupe HeT HU4ero Heo-
00CHOBaHHOTO, CiTy4aiiHOro. He BceM, HO 3HaUUTENEHOMY
OONBIIMHCTBY (PPA3COIIOTHYECKUX EIMHUL, TPOILEIIINX
BCE JTaIlbl CTAHOBJICHHS, MOYKHO HaWTH OOBSICHEHHE.

OnnHaxo Mu( QyHKIIMOHHPOBAJ HE TOJIBKO B IPEBHOCTH.
Ero ponb B co3naHnyu 1 MOENIMpPOBaHUH 00pa30B aKTHBHO
HCIONB3yeTCs B HAIIK JHU.

B cBs13u ¢ ATUM MHTEpECHBI AJI aHANHU3a IPUMEPHI Ta-
KHX CIIOBOCOUCTAHUH, Kak egg and dart, butterfly roof,
oil spill, the ports are very much on the ball, no play
to admitted u muorue npyrue. HayuyHele wcciaenoBaHus
B OTOM HAIpaBICHUM SIBISIOTCA HA CETOAHSALIHUNA JNEHb
4ype3BbIYANHO akTyanbHBIMU [12; 13]. O01menpuHaTo, 94T0
ONHCAHUE SI3BIKOBOM U KOHILIENITYyadbHOW KapTUHBI B KOH-
KPETHOW 00JIacTH 3HaHUS C ITOMOILIbI0 MPOQEeCcCHOHATb-
HOW JIEKCHIKH — OCHOBHAsI (DYHKIIMSI TEXHUYECKOTO TEKCTa.
OnHako B HAyYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTaX YHOTpPEOsIoTCs
(pazeosnoru3mMpl, KOTOphIe MPHUHATO BOCHPUHHMATH Kak
9KCIPECCUBHBIE €AUHUIIBI sI3bIKa. OTCIO1a BO3HUKAIOT BO-
IIPOCHI O TOM, KaKyl0 (DYHKIIMIO BEIMOJHSIOT JaHHBIE COYe-
TaHMUS B IPEJIOKEHHUH U SBJISIOTCS JIM OHU ()pa3eosiorn3ma-
MU B HallleM TPaJULMOHHOM OHUMaHuU. BBy cxoncTBa
HEKOTOPBIX CBOOOJHBIX COUYETaHMH C (Pa3eoNOTH3MOM
(to join the majority — NIPUCOCTUHUTHLCS K OOJBIIUHCTBY
WM OTIPABUTHCS K MpaoTuHaMm?) NaHHbIE BOIPOCH! MpHU-
00pETaloT MEePBOCTENEHHYIO Ba)KHOCTh JUIsl TIEPEBOIUHKA.
IIpuBeneM psi IpUMEPOB YCTONUUBBIX COUETaHUMN, AKTUB-
HO HCIIOJNB3YyEMbIX B TPO(eCcCHOHATBHBIX cepax.

Egg and dart — nocnoBHbIil nepeBos ¢ aHIIIMHCKOTO
sI3pIKa — «AHIO U CTeXKa». JlaHHOE cOoueTaHHe HCIOJb-
3yercsi B 00JacTH apXUTEKTYphl M CTpoHuTeibcTBa. OHO
obo3HauaeT (opMy nanzaiiHa B BHUJAE IOBTOPSIOLIMXCS
IUIOCKUX penbedoB oBaIbHON (OPMBI, TEpeMeKAIOIINXCS
TOYCYHOW y3KOU pe3b00ii B BUJIE CTEKKOB. ['anTenu «oBo-

JI0» — KJTaCCHYECKUil An3aifH B BUIE SiI[a — UCTIOTB3YET-
Csl B apxXHUTEKType Oombliie, yeM Apyrue cTuin. «OBOIo»
MOTYT OBITh Pa3/eCHbl U IPYTHMH Y3KHMH dJIEMEHTAMH
B (popme, HAMOMHUHAIOIIMMH HAKOHEYHHUK SIKOPSI, CTPEJBI,
unu s3bluka [ 14, p. 357].

Butterfly roof — 1ocoBHBIi IepeBOJ — «KpbIia 6aboy-
Ki». B apXUTEKType OHO 03HAYaeT KPHIIy OPUTHHATBHOM
KOHCTPYKIIMH, KOTOpas HAMOMHHAeT MO BUAY H (opme
00BbeKTa mopxarolyr 6abouky [14, p.157].

Oil spill — NOCIOBHBIN TIEPEBON — «Pa3iIUB HEDTHY.
B HedrerazoBoM MpOU3BOACTBE AaHHOE cOYeTaHHE 000-
3HAYaeT MomajaHue HeTH B OKPYXKAIOIIYIO Cpeny B pe-
3yNbTaTe OMIMOOYHBIX JCUCTBUI YeTOBEKA: aBapuu Ha Oy-
poBo#i ycTaHOBKe WM HedTsIHOW miaTdopme, BHIGPOCH
BPEIHBIX BELIECTB OT MepepaboTKH ChIpOi He(DTH, aBapHH
taHkepoB. OJIHAKO, KAK OTMEYACTCs] B HAYYHOM HCCIEI0-
Banuu E. H Jumurtpueroii [12], y aannoro npodeccuo-
HAJBHOTO YCTOWYMBOTO COYETAaHHS MOSBHIOCH COBEP-
[ICHHO WHOE 3HAYCHUE, & IMEHHO «BBIIATh YeH-TO CEKPET
C OYCHBb TSXKEIBIMH MOCICICTBUSIMHU JUIS TOTO YETOBEKa,
TaifHa KOTOPOro ObLIa PACKPhITa.

[Ipoanamu3upoBaB MHOXKECTBO MPUMEPOB MOAOOHOTO
poza yCTOHYMBBIX COUSTAHHM, MOKHO C/IENIATh BBIBOJI, YTO
aKTUBHAas (pa3eonorusaius B TEXHHYESCKUX cepax CBs-
3aHa C MPOLECCaMi CHHOHHMHUH, TTOMHCEMHH, C 00pa3o-
BaHHEM METa(hOPHUYCCKUX M METOHUMUYECKUX 3HAYCHUIA.
Kpome Toro, B HaydHO-TEXHHYECCKOM MHUPE MPOUCXOTUT
HHTEpEeCHEeHIIee SBICHHE «TEPMHHOJOTU3AINN» CaAMHUX
¢dpazeonoruzmoB. B 3ToM mporiecce Gppazeonorusm mnpu-
o0peTaeT NOMONHHUTENFHOES 3HAUYCHHE M HaYWHACT (PyHK-
[HOHUPOBATH KaK MHOTOKOMIIOHEHTHBIN TepMmuH. Kak mo-
Ka3bIBAIOT JMHTBUCTHYECKUE HMCCICIOBAHUS, ClielupHKa
BBIP@XCHHS HHPOPMALIUH HE PEMATCTBYET (PPa3eonorus-
MaM (YHKIMOHHPOBATh B KaueCTBE CIUHUI] HOMHUHAIHHA
CHICIHATBbHBIX MOHITHI B HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTaX,
B KOTOPBIX OHH PEIPE3CHTUPYIOT 00NACTH YIOTpeOneH s
WK eIWHUYHOCTh aBTOpa BbICKa3biBaHUs. Takum oOpa-
30M, (hpa3eosOTU3M HapsiLy C OCHOBHBIMH (DYHKLIHSIMU:
HOMHHATHUBHOM, KOTHUTHUBHOW M KOMMYHHUKATHBHOM — Ha-
JeTSIeTCsl AOTIOMHUTEIBHBIMU DYHKIMAME — (yHKIHCH
BBIJICTSITE MHGOPMAILINIO; aKCHONOTHYECKON (yHKIUEH;
GbyHKUKeH XpaHeHHS W TMepefaydl HAIHOHAIBHO-KYIIb-
TYPHBIX KOHIICTITOB M KOHIICTITOB MPO(eCCHOHATHLHOTO
3HaHWA; (YHKIMEH 3aMONHEHHUS MOHATHHHON JaKyHBI;
TeKCTooOpasymoulel QpyHKIMeH, Bepoalin3oBaHHOU B (op-
Me TUCKYypPCHBHBIX MapKepoB. BaxHbIM (akToM siBisieTCs
TO, YTO YCTOSBIIHUICSA (Ppa3eosoru3M TakkKe MOXKET Ie-
pEHTH B pa3psii TEPMHHOB. YCTAHOBIICHBI 1BA OCHOBHBIX
HAMpaBJICHHUs: HEMOCPEACTBEHHO TEPMHUHOM CTAHOBUTCS
caMm o0uieynoTpeOuTenbHbI (paseonorusm, Hanpumep:
to drop out of the picture — CXOI ¢ MapIuIpyTa, the ports are
very much on the ball — copeBHOBaHNE MEXly MOPCKHUMHU
MOpTaMH, JTUO0 TEPMUH-(PPA3EONOTH3M ISTEPMHUHUPYETCS
B 00LIeUTepaTypHOU cdepe U MepexoquT B HHYIO chepy,
OTIIMYHYIO OT MepBoi. [IpuMepamu MoJ00HOTO YHUKAIb-
HOTO SIBJICHUS CITy)KaT cienytommue: a shot in the locker —
OCTaBIIAsICSA BO3MOXHOCTB, a man of war — MOPCKOU Ko-
pabms, no play to admitted — mo¢t He momyckaercs [13].

DKckype B 06nacth hpaszeonoru3annd TEPMHUHOB U TEpP-
MHHOJIOTH3AIIMH CaMHX (Ppa3eosorn3MoB ObLT MPOBENCH

151



Becmnukx Kemeposckoeo eocyoapcmeaennoeo ynusepcumema * 2018 * Ne 2

C ILeNbi0 Ooyee SPKOH JEMOHCTPALMH HCKITIOUHTEIBHON
CIIO)KHOCTH PabOThI MEPEBOYNKA HAJ Ka4eCTBEHHBIM Me-
PEBOZIOM TeKCTa JIFOOOro JKaHpa ¢ HHKOPIIOPUPOBAHHOM
B Hero (hpa3eoqorniecKkoil euHNIEH.

BO3MOKHOCTH JIOCTHXKEHHS aJeKBAaTHOrO IepeBoja
¢bpaseosoriu3Ma 3aBUCAT B OCHOBHOM OT COOTHOLICHHUS
MEX/y €IMHUIIAMH SI3bIKA MEPEBOJA U A3bIKA OPUTHHAIIA.
IIpu mepeBoe YCTOWYMBBIX COYCTAHWM, CIUHUII C IMOJ-
HOCTBIO WJIM YACTUYHO MEPEOCMBICIEHHBIM 3HAYCHUEM
HEOO0XOMMO TIepeiaTh KX CMBICT M OTPAa3UTh 0OPa3HOCTD,
moso0paB aHAJOTMYHOE BBIPAXKEHHE B SA3bIKE MEPEBOJA
U [IPU 3TOM COXPAHUB CTUIIUCTUYECKYIO (PYHKIHIO (pase-
osorusma. IIpu OTCYTCTBHH B SI3BIKE TE€PEBOAA WIACHTHY-
HOTo 00pa3a MepeBOMYUK BBIHYKICH MPUOETaTh K MOUCKY
MPUOIU3UTENBHOTO COOTBETCTBUSL. IIpHBeaeM NpHUMEPHI
HCIIOJIB30BaHuUs (PPa3e0IOru3MOB B KOHTEKCTAX C YKa3aHH-
€M OIpPEICICHHOTO yTH X MEPeBOa, YTO TPAUIIHOHHO
MIPUMEHSIOTCA Ha npakTuke [15].

1. lepeBox mMyTeM SKBUBAJICHTA C COXpaHEHHEM o0pasza:
to blush to the roots of one s hair (anen.) = kpacnems 00 Kop-
Hetl 80110C (00 yuiell), CunbHo cmyujamocst (pycck.) [16].

Marching on parade is hard work at the best of times,
but when your entire family has turned up, half of them in
uniform, and your granny’s taking the salute, it must be
a terminally uncool experience. There was little wonder
that Prince Harry, 21, appeared to be blushing deep to
the roots of his red hair as he took part in the passing
out parade at the end of his training at Sandhurst Royal
Military Academy yesterday. (‘“Prince Harry’s passing out
parade”, The Guardian, April 12, 2006).

Mapwuposams na napade, dazxce 8 meou ayuuiue Mo-
Jn00ble 200bl, — mAdcendas paboma. Dmo CMaHosumcs
60601IHe MpyoHee, K020d 6Cs ME0sL CeMbsl, 000past NoN08U-
Ha U3 KOMopwvix 6 00sA3amenvHOl NapaoHol gopme, a meos
babyuika omoaem canom, HAONVOAs 3a YePeMOHUANbHBIM
Oeticmsuem, — NOO0OHOe yyacmue CMAHOBUMCS He3d-
Ovieaembim Ha 6cio dicusHb. He yousumenvno, umo euepa
2 1-nemnu npuny I'appu, npunumaswiuii yuacmue 8 napa-
de no cayuaio evinycka uz Canoxepcmckol KOpore8CKou
B0€HHOU aKademuu, CUIbHO CMYWAILCS OM BOTHEHUS.

2. IlepeBoj ImyTeM BapHaHTa / aHAJIOTa C 3aMEHOM 00pa-
3a, COXpaHssl CEMaHTHUYCCKYI0 ONU30CTh: to be born with
a silver spoon in one'’s mouth — pooumscs 6 copouke (py-
bawike), gezyHuuk [16].

..If Jago Eliot, who has died after suffering an epileptic
fit aged 40, was born with a silver spoon in his mouth,
his first instinct was to pluck it out and bend it. He was
a sometime magician, lorry driver in Yugoslavias wars,
champion surfer, and a cyber artist... (“Jago Eliot”, The
Guardian, April 30, 2006).

Ecnu 661 20 Dnuom, komopulii ymep om nepereceHnozo
ONUIENMUYECKO20 npunadka 6 sospacme 40 nem, poouics
OvlL Oonee yOaunuebiM napHem, mo 0OHO3HAUHO ) He20 cpa-
boman 6v1 uncmunkm camocoxparenust. On K020a-mo meo-
pun yyoeca, paboman eooumenem epysosuxa ¢ FOzociasuu
60 6peMs AKMUBHLIX O0ebIX Oelicmeutl, Obll YeMNUOHOM
no cepuney u 0adce KUOEP-XyO0NHCHUKOM...

3. Tlpu OTCYTCTBUHU aHAJOra W JKBUBAJICHTA — MyTEM
OITUCATEIBHOTO TIEPEBOIA C UCIIONB30BAHUEM PA3HOCTHIIb-
HBIX CHHOHHMOB, COOTBETCTBYIOIIMX IO CMBICTY (pase-
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OJIOTH3MY: fo set fire to something — nodiceuv, nycmumo
KpacHoeo nemyxa.

...The president is a ‘pyromaniac’: the week Trump
set fire to the White House. What went wrong? Take your
pick: healthcare, transgender ... Donald Trump began the
week by turning a national scout jamboree into something
resembling a youth rally... (“The president is a pyromaniac:
the week Trump set fire to the White House” The Guardian,
July 29, 2017).

...IIpezudenm — «nposoxamopy: ycurusmu Tpamna ece
Hedosonbemeo obpywunocsy Ha benviii oom. Umo nouwno
He max? Byov mo: 30pasooxpanenue, mpanceeHOepbi...
Honanwo Tpamn nauan Hedenio ¢ moz2o, Ymo npespamu
6CEHAPOOHDLIL Cllem OOUCKAYMO8 8 HEeUmO NOX0Xcee Ha MO-
JI00EIHCHOE DALY ...

4. TlyTeM KalbKHPOBaHHs (I0CIOBHOIO MIEPEBOAA), €CITH
00pa3HOCTb JIETKO BOCIIPUHUMAETCS: fo0 put the cart before
the horse — nocmasums menezy enepeou noutaou [16].

...Blackford said setting a target date for a second
referendum was putting the cart before the horse. We
need to know what will happen with Brexit, what is going
to be the outcome of the Brexit negotiations, but the
second thing is we need to set out a vision of what kind
of Scotland we expect to see... (“Sturgeon urged to delay
Scottish independence vote until 2020s”, The Guardian,
October 7, 2017).

...Bmxgopo ommemun, umo nameuams Ooamy npoge-
Odenusi 6mopozo peghepeHoyma mo dice camoe, 4mo no-
cmasums menezy enepedu aowaou. Ham myscno 3namo,
60-nepevix, umo 6ydem ¢ bpexcumom u kakumu 6yoym pe-
3VIbMAMbL NEPE208OPO8 NO HEMY, 80-8MOPLIX, HAM HYHCHO
onpedenumvbcsi, kakylo LLlomnanouio mvl xomum euodems...

OCHOBBIBasICh Ha MPOUIUTIOCTPUPOBAHHBIX MPUMEpax
nepeBoia (ppa3eoIoru3MoB B KOHTEKCTaX, CTAHOBUTCS OUe-
BUIHBIM, YTO MpoblieMa MX MEpeBOfa 3aKITFOYAeTCs JTHO0
B OTCYTCTBHH aHajora / BapuaHTa, TaKk Kak OHU HECYT SIPKO
BBIP@KEHHBIM HAIMOHAJIBHBIA XapakTep («IyCTUTh IMETY-
xa» — npumep Ne 3), 1100 B TOM, YTO BBUAY MHOTO3Hau-
HOCTH ¥ CTHJIMCTHYECCKOI Pa3HOIUIAHOBOCTH OJIHOMY BbI-
paXEHHIO B SI3bIKE OPUTHHAIA COOTBETCTBYET HECKOJBKO
BBIPQ)XCHHUI B A3BIKE MEpeBOa («POMHUTHCS B PyOallKe»,
«POJIMTHCS MO CUACTIMBON 3BE37I0H», «POAUTHCS C cepe-
OpsHOIT JTOXKKOU BO pTY» — mpumep Ne 2; «CMYTHTBCS» —
npumep Ne 1). [IpodeccnoHanbHbIH TEPEBOJUUK B TaKUX
CIyYasix 4acTo MpuOeraet K 3KCIPECCHBHO-CTUIHCTHYE-
CKOM aJlanTaiiH, T.¢. K K3MEHCHHIO 00pa3HO# CTPYKTYpHI
BBICKa3bIBAHUSI, H3MEHEHHIO, KOTOPOE IPHBOAUT K MTOAGOPY
HHOTO 00pa3a, OTIIMYHOrO OT TOTO, YTO 3aJT0KEH B OCHOBY
OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHHSI.

Kak ormeuanoce Bbllle, mepeBon (Hpa3eonoru3mMoB —
OJIMH U3 CaMbIX TPYIHBIX MEPEBOAYECCKUX aCICKTOB, Tpe-
KJIe BCEro, MO MPUYHHE TOTO, YTO ACNACTCS MOMBITKA WH-
TEPIPETAL[MU TOTO, YTO CUUTACTCS NYXOBHBIM HACICAUCM
HApo/a, YacThIO €ro KyIbTypbl. OMHAKO peasbHbIi mpolece
nepeBofia He OrPaHMYMBACTCS MOUCKOM AKBHUBAJICHTHBIX
SI3BIKOBBIX COOTBETCTBHMA. DTO CIOXKHBIM, MHOTOTPAHHBII
mpolecc, KOTOPbIi TpeOyeT HalIudis OrPOMHOTO KOJNHYe-
CTBa KCTPATMHTBUCTHYECKUX 3HAHHH y mpodeccrnoHara,
0COOCHHO B CIydYasx, KOLJa €My NPHXOAUTCS paborarh
¢ ¢paseonormsmamu. [Ipeamonaraemasi HHPOpPMAIUS, KO-
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TOpast COAEPKUTCSA B KaxJ10M (ppazeonorusme, NpeacTaniie-
Ha 0co00l opraHu3anuell TeCHO CBS3aHHBIX MEXAY cO00H
CJIOB, SIBNISII MUPY OTJIMYMTEIBHBIA 00pa3, oOianaromui
YHHUBEPCAJIBHBIM 3HAYCHHUEM, KOTOPBIM XpaHUTCSA B MaMs-
TH, BOCIIPHHUMAETCS U MIOHUMaeTcsl kak Mug. Mugd — ato
JIETKO BOCTIPUHUMAEMBbIH «IaKeT» KOTHUTUBHOW MH(OpMa-
LM, KOTOPBIH, BHITIONHSISL CYIIECTBEHHYIO POJIb B (DyHKIIH-
OHUPOBAaHMU E€CTECTBEHHOTO $53bIKA, 0OECIIEUMBAET CBS3b
TEKCTa Ha MUKPO- U MakpoypoBHsIX. OTHaKoO ClIeAyeT OTMe-
THUTB, YTO MU, SIBISSICH BHICOKO MH()OPMATHBHON €IMHU-
LIeH 10 cozlepKaHMIO, HE SBIISIETCS] THOCEOIOTHYECKUM 00-
pa3oM B €ro TpaJuIMOHHOM MOHUMAHUU Ul TOBOPAIIETO
WM ciaymaromiero. McknodeHueM MOTryT CITyKHUTb TOJIBKO
Te ()pa3eoNOTH3MBIL, B COCTAaB KOTOPBIX BKIFOYEHO UM CO0-
CTBEHHOE, TaK KaK MMEHHO WM, SIBJISSCH CHMBOJIOM, BBI-
TIOJTHSET POJIb KOTHUTHBHOTO LieHTpa [§]. Mudonorunyeckoe
3HaHME, NPE/ICTaBIeHHOe B BUjE (ppa3eosoruzma, MMeer
Meradopuyeckoe 00pasHOe PeayLUPOBAHHOE OCHOBAHUE,
COIIPOBOXKIaEMO€ IKCIIPECCUBHOU OKpackoil. OTOop obpa-
30B, BIIOCJIEACTBHH BKJIIOUEHHBIX B COCTaB (hpa3zeosormnye-
CKHX €IMHHII, IPOMCXOUT B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MyTeM
MeTaOpUYECKUX NEPEHOCOB Ha OCHOBE aCCOIMAaTHBHBIX
MIPEJCTaBICHUN U OCYIIECTBIAETCS Ha MPOTSHKEHUH AO0JI-
TUX BEeKOB. B Tpomenueckoe ocHoBaHUE (pa3eonorusma,
KaK MpaBUJIO, BKIIOYAIOTCSH KBa3HUCUMBOJBI, KOTOPHIE BBI-
HOJHSIOT JBOWHYIO (YHKIHUIO: pealbHOe 0003HagaeMoe
CIIOBO U CJIOBO, «3aMeHIarolee» peanbHocTh. Kareropu-
3alus IPOTEKaeT KaK FepPMEHEBTHUYECKOE «IEePEKUBAHHE»
LIEJIOCTHOTO COOBITHS B TEPMHHAX MHU(OIOTHYECKOTO 3Ha-
HH, KOTOpoe IpejcTaBieHo ¢paseonoruzmoM. Bosspama-
ACh K BOIIPOCY O TPYIHOCTSX IEpeBoAa (pa3eooru3MoB,
JyMaeTcs, BbIJIEJICHUEe B HUX s/pa U nepudepun He BCer-
Ja Oy#eT SIBJSITHCS 3aJI0TOM IPaBHIBHOW MHTEpPIPETAINN

Jlureparypa

M KaueCTBEHHOTO MEPEBOJia B CHITYy PA3HUIIBI [0 CTPYKTY-
pe nocTpoeHus Gppa3eosoru3MoB U HAOOPY KOMIIOHEHTOB,
BXOJISIIINX B HX COCTaB.

HecMoTpst Ha MHOTOYHCIICHHBIC HCCIICIOBAHMUS B OOJIATH
(pazeonoruy, CymecTByore Kiaccudukannu ppaseono-
TM3MOB M UX CHOCOOBI IEPEBO/IA, MOXKHO C YBEPEHHOCTHIO
CKa3aTh, YTO 3TOT Pa3feN TEOPETUYCCKOW IMHTBHCTHKU
H300UITyeT OTKPBITBIMH BOMPOCAMH, PELICHUEM KOTOPBIX
Oy/leT akTUBHO 3aHUMAThCS HE OJHO TOKOJICHHE JINHTBH-
cToB. B HamreM uccienoBaHny OblIa OCYIECTBICHA TOMBIT-
Ka paccMoTpeTh (hpa3eosoru3M Kak HOCHTENb CBEPHYTOTO
muda. Jymaercs, MOAOOHBIA MOAXOA K HWHTEPIPETALUH
(bpa3eoIornyeckux eANHHUII TIOMOXKET B TPYIHOM MpoIec-
ce paboThl HaJl MEPEBOAMH TEKCTOB B CITyJae BKIFOUCHHUS
B HEro JaHHBIX EIWHHII, TaK KaK OYIeT YUUTHIBATHCS IKC-
TPaNTUHIBUCTHYECKAs HHOPMALIHS, 3aKITIOUCHHAs B Mu(e.

BriBOABI

1. Mup, KOTOpBIi MBI BOCIIpHHHUMaeM Onaronaps Ha-
el MHTEHIIMU, €CTh MUP MH(DUYECKUN.

2. Mudonoruueckoe 3HaHHE UMeeT MeTadopuuecKoe
o0pa3HOe peayLHpOBaHHOE OCHOBaHHUE, CONpPOBOXKIAc-
MOE€ JKCIPECCUBHON OKPACKOM.

3. ®paszeonorusm B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB SBISETCS
HOCHTEJIEM «CBEPHYTOT0» MHU(a, TOBECTBYIOILETO O CO-
OBITHSIX B MUpE, HE TIO/JICKAIUX BepUDHUKALINH.

4. TpanuiuoHHbIE CIOCOOBI mepeBona (pazeosorus-
MOB: NIEpEBOA IyTeM DKBUBAJICHTA C COXpaHEHHEM 00pa-
3a, IepeBo]I ITyTEeM BapHaHTa / aHajiora ¢ 3aMeHoH oOpa3sa,
COXpaHss CEMaHTHYECKYI OJIM30CTh, MyTEM OIHCaTeb-
HOTO MEPEBO/A C HCIOJIb30BAaHUEM PA3HOCTHIIBHBIX CHHO-
HUMOB, COOTBETCTBYIOUIMX MO CMBICIY (pa3eooru3my,
IIyTeM KaJIbKUPOBAHUS.
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Keywords: phraseological ~ Abstract: The current research features phraseological units and the role of myth in the

unit, fixed combination, formation of fixed combinations. By positioning phraseology as a “compendious” myth,
translation peculiarities, the author points out that it is extremely difficult to interpret these speech units because
compendious myth, of the discursive information hidden in their semantics. It is noted that the specificity of
difficulties of translation, phraseological units is determined not by formal, but by content characteristics. The article
ways of translation. describes the most effective ways of translation of phraseological units. The research owes

its topicality to the fact that phraseological units are common in different genres, which
leads to problem of their adequate translation. The novelty of the article is in the approach
to the phraseological interpretation of units, which are considered in this paper as agents
of a “compendious” myth. The theoretical significance and practical value are based on
the fact that such an interpretation promotes a deeper understanding and, therefore, an
adequate translation of phraseological units into another language. The research methods
are: method of phraseological identification, comparison, analysis, experiment.
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